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40 JOURNAL OF THE EXEGETICAL SOCIETY.

Some Remarkable Greek New Testaments.

PROF. ISAAC H. HALL, PH.D.

1. De Sabio, 1538.

NE of the rarest Greek New Testaments known is that printed

at Venice, in 1538, by “Io. Ant. de Nicolinis de Sabio” at
the expense of Melchior Sessa. An entire copy existed in the
Library of the Duke of Sussex; a copy of the second volume
(Epistles and Revelation) is+in the Bibliothéque Nationale at Paris,
and was examined for Reuss by Eugen Scherdtlin; but no complete
copy was known to Reuss. A copy having lately come into my
possession, I examined it with care, and thought that its peculiarities
were worth recording. '

Concerning its text, Reuss is right in correcting Jac. Le Long’s
erroneous statement that it contains the Latin version of Erasmus.
It contains the Greek only. Reuss does not venture to particularize
respecting its text, but states that from Scherdtlin’s papers and col-
lection of variants he is well enough satisfied that it is conformed
to the text of the Aldine edition (of 1518).. Reuss accordingly
classifies it, along with the Aldine edition, among the books which
follow the first edition (1516) of Erasmus.

But the first thing I looked for was the interpolation at 1 Johnv. 7,
which is not in the Aldine edition; and I found that it does exist in
this of De Sabio. Its form is almost exactly that of the Dublin
codex, and it must have come from, as it exactly copies, punctuation
and all, the third edition of Erasmus. The whole passage reads as
follows in De Sabio: dr tpets elow ol paprvpolvres év 7@ odpavd,
warp, Adyos, kai Tveipa dyiov, kal obroL of Tpels & el kal Tpets elow
ol paprypoivres év T i, Tvebua, kai Udwp kal alpa, kai of Tpets els 70 &
elow. It is not to be inferred, however, that Reuss was not aware
of this fact, for in speaking of the Gr. N. T. of Colinzus, 1534,
he remarks that it was the last of the early editions to omit that
interpolation.

Before going farther with the text, it is better to give a description
of the book. It is a small octavo, according to the old rules, though
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of about the size of a modern z24mo or 3zmo; the printed page,
. exclusive of running titles, margins, and catch-words, being 3} X 1f
inches in dimension. Title: “TH3 KAINHI | ATAGH'KHZ |
dravra. | NOVI TESTAMENTI | OMNIA. | [Vignette, a sitting
cat, with a mouse in its mouth, surrounded by an ornament of
fantastic leaf-and-scroll work.] | VENETIIS.” The first line is in
the large ornamental Greek capitals so often seen in books printed,
at Venice, and is without accents. At the end of volume i. is
the colophon: Venetils per Ioan. Anto. de Ni-|colinis de Sabio.
Expensis vero Dhi Melchioris Seffe. Anno | Dii M D XXXVIIL.”
At the end of volume ii. is the “ Registrum " (containing @é. A to &.,
AA to PP, and [for vol.«i.] A to &, with @bc¢def., and the remark
“ Omnes quaterniones™), followed by the colophon in Greek and
Latin, as follows: “’Ev é&verlais movw pév xal Seidryre | 105 ilwdvvov
dvraviov 105 caPiov, | dvaldpace 8¢ TS Melyio|pos Tob géoaov ére
XMo|ord 6ySdw. | Venetifs per Io. Ant. de Nicolinis de | Sabio.
Sumptu uero et requisitione Dii | Melchioris Sefse. Anno Domini. |
MD XXXVIIL” Another leaf, at the end, contains the same emblem
that occurs on the title page.

The contents are as follows: Tob év dylois marpds Hudv lwdvvov
dpytemriordmov kwvoTarrwovmédews Tod Xpuooardpov Umlpimpa els ToV
dywov Marfaiov Tov edayyeliomiv, occupying 29 pages; followed by
the Life of St. Matthew the Evangelist according to Sophronius,
the “ Hypothesis” of the Gospel according to Matthew, the table of
the kepdraa of Matthew, and four hexameter lines descriptive of
Matthew’s Gospel ; the whole finishing leaf Aa 1111, the pages thus
far being not numbered. Then commence the numbered pages,
running from the beginning of Matthew’s Gospel to the end of vol. i.,
vhich occurs on p. 616. Matthew’s Gospel occupies pages 1-116.
‘e modern chapters are noted in the margin, and also in the running
at the top; Scripture references (which are wanting in the
Aldike) occur frequently in the outer margin, wholly in Greek, and
refemr\z to the chapter only (verses were not then invented for the
N.T.).” The old subdivisions of the chapters, marked by the letters
- A, B, C, &c., do not occur. On p. 127 is the Life of Mark the
Evangelist from the Synopsis by Dorotheus martyr and bishop of the
Tyrians ; on p. 128 the “ Hypothesis™ of the Gospel of Mark; on

PD- 129-132, the table of xepdhaia and 6 hexameter lines descriptive
~ of Mark’s Gospel ; pp. 133-212, Gospel of Mark. Page 213, Life of
Luke, from the Synopsis of Dorotheus ; pp. 214, 215, “ Hypothesis” ;
PP. 215—225, table of xe¢pdlata, and 5 hexameter lines ; pp. 223-361,
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Luke’s Gospel. Pages 362-369, Life, “ Hypothesis,” kepdraa, and
3 hexameter lines, respecting John and his Gospel; pp. 370-470,
John'’s Gospel. Pages 471—481, éxfleors of the kepdAawa of the Acts,
with a statement that all the xepdAawa [thus far} amount to 40, and
those that follow, 48; pp. 482-616, Book of Acts, and Colophon.
After vol. i. follow two blank leaves, and then begins the “Hypothesis?
of the Epistle to the Romans, on pp. 2—5 of vol. ii. ; followed, on pp.
6—9, by the table of xepdhawa. All the other books have their
« Hypothesis” and table of xepdlaia (except the third Epistle of
John, which lacks the table only, and the Revelation, which has no
accompanying matter) ; and it will be enough to state on which page
each book ends, as follows : Romans, p. §7.; 1 Corinthians, p. 109 ;
2 Corinthians, p. 145 ; Galatians, p. 163 ; Ephesians, p. 183 ; Philip-
pians, p. 198 ; Colossians, p. 213 ; 1 Thessalonians, p. 227; 2z Thes-
salonians, p. 236; 1 Timothy, p. 253; 2 Timothy, p. 266 ; Titus,
p- 278; Hebrews, p. 322 ; James, p. 338; 1 Peter, p. 355; 2 Peter,
p. 366; 1 John, p. 385; 2 John, p. 389; 3 John, p. 391; Jude, p.
398 ; Revelation, p. 465. There follow the dwodyuiaw of Paul, pp.
466-474 ; the Martyrdom of Paul, p. 475 ; and the next page bears
the colophon. One blank leaf separates the colophon from the leaf
whose second page bears the emblem. The accessory matter, it will
be observed, is nearly identical with that of many of the older printed
Greek Testaments, especially the folios.

There is no numbering of volumes, and no separate title-page to
vol. ii. The first two words of the title to the “Aypothesis® to the
Romans are in the ornamental Venetian Greek capitals already men-
tioned. The several books commence with ornamental initials.

With regard to the page numberings, the following errors appear.
In vol i., in the numbering of p. 146 the 4 is upside down; 170 is
misnumbered 140; 227 is 257, 257 is 157, 277 is 177, 289 is 189,
294 is 298, 295 is 299 ; after which the numbers all continue 4 too
many, with the following slips in the new (faulty) numbering: 359 is
misnumbered 358, 371 is 331, (433 seems to be 413, but the impres-
sion is bad, and the reading uncertain) ; pages 498 and 499 change
places entirely, by a mistake in the make-up of the forms, each being
correctly numbered ; 533 is misnumbered 534, 535 is 536 (after
which comes the right 536), in 549 the 4 is upside down, 556 is
misnumbered 546. In vol.ii., 37 is misnumbered 57, 133 is 113, 212
is 112, 262 is 162, 352 is 353 (followed by the right 353). Several
numbers are put upon the wrong corner of the page, but it is hardly
worth while to specify the places.
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Misprints in chapter headings and numbers of the running titles
are as follows (keeping here the numbers of the pages as they actually
occur in the volume) : vol. i., p. 25, viI for vinr (side margin); at top,
p. 28, vi1 for vir; p. 38, x1 for X ; p. 9o, xvuI for Xxm; pp. 118, 120,
xxv1 for xxviL. ; p. 184, vi for x1; p. 198, x1n for xm1; p. 200, VI
" for xwr; p. 258, vi for vii; p. 374, 11 for 15 p. 376, m for u; p. 380,
mn for mr; p. 396, v for vi; p. 454, xu for xvir; (pages 498 and 499
exchange places;) p. 550, xa for xv; p. 601 (side margin), xvxi for
xxvl. Vol-ii., p. 18, top, mn for 111; p. 46, X1 for X11; p. 141, omits
1; p. 192, side marg., n turned wrong side up ; p. 168, top, omits 1;
258, 11 for 1; 264, 266, nr for ni1; p. 288, omits 11; p. 348, it for m;
P- 426, omits XI1; p. 427 wrongly adds x1 (also, the numbers 426,
427, are in the wrong corners at the top). Now and then there is a
misprint in the running title, as Aevrépa for pdry (mpos Tods Kopuwbi-
ovs), vol. ii., p. 110 ; but such cases are scarcely worth recording.

Concerning the characteristic Aldine readings, where that edition
departs from both the Complutensian and Erasmus 1., I observe that
in Matthew xxi. 7, De Sabio follows neither the Complutensian
érexafuoev nor the Aldine éxdfioarv, but has erexdficav, as Erasmus
IIL. (1322). In Luke xxii. 12, De Sabio has the Erasmian dvéyeor,
instead of the Aldine dvdyewv [sic]. In 2 Peteri. 1, it has Suuedw,
not following the Aldine Swpav. In Revelation xviii. 7 it reads
Tog0UTOV Kkepdgare avry Sacaviopdv xal wévfos, unlike the Aldine,
which has 8ére for kepdoare; but following nearly Eras. I., with a
touch of the Complutensian. In Matthew xxvii. 33, it has § éor for
the Aldine s éore. In the remaining two of the seven places given
by Reuss as characteristic and original with the Aldine, De Sabio
follows it. (They are 1 Pet. iii. 21, and 1 Tim. v. 21.)

Next, respecting the ten Complutensian readings which Reuss
observed in the Aldine. The case with De Sabio is as follows. Acts
xxi. 3, it has dvagavévres, with the Complutensian and Aldine, as
against the Erasmian dva¢dvavres. In 1 Timothy iv. 1, it has the
Erasmian wvedpact wAdvas, against the Complutensian and Aldine
mv. whdvys.  Apoc. X. 2, it has the Erasmian B8\api8iov, against the
Complutensian and Aldine BiSAddpiov. Colossians i. 2, it has the
Erasmian xolacoais, against the Complutensian and Aldine xolooeals.
In 2 Corinthians iv. 4, it omi#s Tob dopdrov with Erasmus, against
Complutensian and Aldine. Hebrews vii. 13, it has the Erasmian
wpoéarke, against the Complutensian and Aldine mpocéoynre. James
iv. 6, with Erasmus it omits the whole verse, from and including &5
Aéyee to the end, against Complutensian and Aldine that insert it.



44 JOURNAL OF THE EXEGETICAL SOCIETY. .

In 1 Thessalonians ii. 8, it has the Complutensian and Aldine {uepd-
pevo against the Erasmian dpepdpevor.  In 1 Corinthians xii. 2, it has
oidare ére re with the Complutensian and Aldine against Erasmus,
who omits ére. In Apoc. viil. g, it has &v & rf faddooy, with the
Complutehsian and Aldine, against Erasmus, who omits the words.
However, the last two cases apply to the firsz edition of Erasmus
(1516), for the text was emended in those places in his later editions.
Thus it appears that in six of these places De Sabio follows Erasmus,
and in four the Complutensian and Aldine. But two ‘of the four
should be excluded, for the reason just mentioned. )

The_ matter thus far shows that the De Sabio edition discloses
some consultation of the Aldine, but by no means enough to'make it
conformed to it in text.

But a more thorough examination than this is demanded ; and in
that line we will for the present follow Reuss in his select test vari-
ants. Taking first the 39 places of Reuss in which are readings
peculiar to the Complutensian, but different alike from the Erasmian,
Stephanic, and Plantin editions, we find that De Sabic agrees with
the Erasmian readings in all but £ze,; and in these five he agrees
with the Complutensian. In order to show whether these agree-
ménts with the Complutensian are by accident or design, we will
take them up as they occur. The first is Reuss’ No. 4, Luke viii. 15,
where the difference from the Erasmian consists in adding, at the end
of the verse, rabra Aéywv épuver, 6 éwv dra drovew drovérw. (De
Sabio misprints the last word, by puttiug the accent on the ante-
penult.) The second is Reuss’ No. 5, Luke ix. 23, where De Sabio,
with the Complutensian, omits the words «af’ juépav. The third is
Reuss’ No. 8, where De Sabio and Complutensian read iyootv, but
Erasmus inood. The fourth is Reuss’ No. 17, Matthew xii. 6, where
De Sabio and Complutensian read peifov, but Erasmus peilwv. The
fifth is Reuss’ No. 25, Acts ii. 31, where De Sabio and Complutensm.n
read éykareleiply, but Erasmus éyxarekijdby.

Now of these five, the first could not be accidental, nor hardly the
second and third. The fourth and fifth mighs be accidental, but
considering them along with the others, it seems scarcely probable,
or even possible, that any of them — either the group of the last two,
or the group of the second and third —could be accidental. It
seems as if De Sabio must have had the Complutensian at hand.
Add to this the fact that Reuss’ No. 21, Luke xxii. 12, is also a place
where the Aldine departs from the Erasmian, but De Sabio follows it,
and the argument gathers force that De Sabio did not slavishly follow
the Aldine
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In Reuss’ “ Classis Secunda,” comprising Nos. 40—43, in which the
first recension of Robert Stephen (1546) follows the Complutensian, .
but the Plantin editions do not, De Sabio follows Erasmus through-
out, like the Aldine ; and this class throws no light on the subject
while considered alone by itself. :

"In the “Classis Tertia,” of readings common to each Stephanic
recension and the Complutensian, but not followed by the Plantin
editions, consisting of only one number, 44, Luke x. 22, De Sabio
agrees with the Complutensian against Erasmus, by adding, at the
beginning of the verse, the words xal orpageis mpos Tovs pabdyras elme.
This also shows Complutertsian influence.

In the Fourth Class of Reuss, comprising Nos. 45~71, those in
which the first edition of R. Stephen, with the Plantin, agrees with
the Complutensian, De Sabio agrees with the Erasmian in all but
seven. The eight are as follows: No. 46, Mark xi. 1, Bnfopayy,
Compl., against Eras. Bnféayn; No. 49, John vii. 6, add. uy
wpoamowdpevos, with Compl., against Eras., which omifs; No. 53,
Luke v. 19, 7&s, a peculiar reading, against Compl. wolas and
Eras. 8 wolas; No. 57, John il. 17, karapdyerar, Compl., against
Eras. xarédaye; No. 59, Acts xxi. 3, dvadavévres, Compl., against
Eras. dvagdvavres; No. 63, Mark i. 16, add. adrod 700 oipwvos,
Compl., against Eras., who omifs; No. 71, Matt. xxvil. 41, edd. kai
¢apioaiwy, against Eras., who om:#s. These differences again cannot
be the result of accident, though one of them, No. 59, is also an
Aldine reading. In all the others the Aldine follows the Erasmian.

In the Fifth Class of Reuss, in which the Plantin editions follow
the Compl., while the Stephanic do not, comprising Nos. 72-256
(or 185 places), De Sabio follows Erasmus in all but the following
places: In No. 84, Luke xxii. 47, it follows the Compl. in inserting
70070 yap onueiov Jedwker adrols, Ov dv p\jjow adrds éorw, which
Erasmus omits ; in No. 163, Romans vii. 4, it a2ds dv8pi, with Compl.,
against Eras., who omits it; (in No. 118, 1 Tim. iv. 1, it agrees with
Eras. against Compl. and Aldine; in No. 130, 2 Peter i. 1, it agrees
with Eras., while the Aldine is different;) in No. 164, Luke xiv. 15,
it reads dpioror, with the Compl,, while Eras. and Ald. have dprov;
(in No. 176, 1 Peter iii. 20, it has the Juse» Erasmian, draf éedéxaro,
against the Complutensian and Aldine ;) in No. 194, Matthew ix. 18,
it has dpywv Tis éAfov, a seeming modification of Compl. and Eras.,
for Compl. has els, while Eras. has nothing, in place of mis; in No.
220, Matt. xxiii. 2g, it has the Compl. ddwlas, against the Eras.
dxpacias ; (in No. 226, Matt. xxii. 13, it agrees mainly with Eras., but
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has dpare airov kai, with Compl., Colinzus, and R. Stephen — a mixed
reading ; in No. 231, Rev. xx. 5, it follows Erasmus, but has dvé{yoav
for ¢maav;) in No. 234, Matt. xxv. 29, it has xai & Soxel &e [sic],
which is probably intended to follow the Compl. (which has éyew for
éxer), against the Erasmian xai & &e, but as the reading is, it is a
senseless conflate (#nless it is a misprint). These variations from
Erasmus could not possibly have been the result of accident, but
must have arisen from a use of the Complutensian.

The Sixth Class of Reuss comprises numbers 257-261, and in-
cludes those places in which both the Stephanic and the Plantin
editions agree with the Complutensian. In two of these De Sabio
agrees with the Complutensian, and in three with Erasmus. The two
Complutensian agreements are: No. 257, John xviii. 20, wdvrore oi
{ovdaior, against Erasmus’ wdvres of lovd.; No. 260, Heb. ix. 1, adding
axny, with Compl., while Eras. omits it. These again could not be
accidental. )

The Seventh Class of Reuss, Nos. 262, 263, is that where the
earlier, but not the later, Steph. differs from Compl. and Plantin. In
the first of these, Acts xii. 25, De Sabio agrees with the Compluten-
sian, reading oadlos, against the Eras. matAos. In the other he
agrees with Eras.

The Eighth Class of Reuss includes those places in which all the
heads of the ancient families (Steph., Plant.) agree with the Compl.
against Eras. This class comprises Nos. 264-305, and is more
instructive on examination than it can be in the space here given to
it. However, of the 43 places, De Sabio sides with the Compl. in
13, and with Eras. in the rest. (One of the places, No. 264, corrects
perpiioera to perpybicerar, thus giving a reading that appears in the
edition of Bebelius, Basle, 1524 ; but this was probably intended
merely to follow Erasmus, and is no more than the iotacism of com-
positors introduces in many places.) In two of them, No. 271,
Heb. vii. 13, No. 297, Jas. iv. 6, De Sabio sides with Erasmus against
the Aldine. The agreements with the Compl. are as follows: No.
265, Matt. xviil. 29, adds eis ras wddas adrod, which Eras. omits; No.
267, John vi. 27, edds my Bpdow secund., which Eras. omifs; No.
278, Mark i. 16, dpdiBAygcrpov, for Eras. du¢iBAnorpa ;> No. 280,
Luke xi. 33, ¢éyyos, for Eras. ¢&s; No. 283, John xxi. 15, 16, 17,
iova, for Eras. lwavvd; No. 290, John viii. 9, agreeing with Compl.
so far as to add éjpyovro . . . éoxdrwv (which Eras. omits), but
agreeing with Eras. so far as to omit xai im0 mijs cwvedijoews éheyxd-
pevor; No. 293, Matt. xxiii. 7, having paBB: twice, against Eras. once ;



SOME REMARKABLE GREEK NEW TESTAMENTS. 47

No. 294, Luke ii. 33, iwo3¢, against Eras. 6 mamjp ; No. 296, 2 Cor.
ix. 8, add. wdvrore, which Eras. omits; No. 300, Matt. ix. 5, ebxowd-
Tepov, for Eras. edxolwrepov; No. 301, Matt. xxv. 24, oxhypos, for
Eras. atorppos ; No. 30z, Mark xi. 26, add. the whole verse, which
Eras. omits. One of the agreements with Eras. is the more note-
worthy, viz.,, No. 304, Acts xiil. 33, yaAud mpdre, for which the
Compl. had . Sevrépw. But these agreements with the Compl. can
by no means be the result of accident.

The Ninth Class of Reuss includes those differences between the
Complutensian and the frsz edition of Erasmus, in which Erasmus
changed the reading in his later editions. It comprises numbers
306-347. This class, on the one hand, cannot with satisfaction be
treated so summarily as the others; and, on the other hand, it
branches out in various conclusions to which recurrence might profit-
ably be made farther on. But in this paragraph it will be treated as
summarily as possible.

In Nos. 306-311 De Sabio follows the Complutensian, against
Eras. I. (in 311 it followed the Aldine also) ; but in all of them it
agrees with Eras. II. (1519), and Eras. III. (1522). In No. 312 it
follows Eras. III., against the former Eras. and the Compl. In No.
313 it follows the Compl., against a misprint of Eras. I. and a differ-
ent reading of Eras. IL., III. In 314 it follows Eras. II., corrected
from a misprint of Eras. I., and against the Compl. In 315 it follows
the Compl. and Eras. II., against Eras. I. In 316 it follows Compl.,
but adds wpés adrov with Eras. II. (a mixed reading of De S.). In
317 it follows Eras. II., III., against Compl. and Eras. I. In 318,
320, it follows Compl. with Eras. III., against Eras. I. and II.; but
in 319 (1 Johnv. 7) it follows Eras. III., after the Compl., though
differently from the latter on alleged MS. authority, against Eras. L.
and II. In 321 it follows Eras. III., correcting a misprint of Eras.
I, II., against Compl. In 322 it follows a mixture of Gerbelius
(1521) and Erasmus, resulting in a reading previously found in Bebe-
lius {1524) ; but the adherence to Eras. is in Eras. I., II., while
Eras. III. passes to the Aldine. In 323 it follows Eras. III. against
Compl. and Eras I., II. In 324 it follows Aldine and Eras. III,,
against Eras. I., II., and the different Compl. In 325 it follows
Eras. 1., against the others. In 326 (Apoc. viii. 13) it follows the
Compl., omitting rpis, however; and thus exhibiting a reading not
found in Eras. till his edition IV., 1527, with which it agrees. In
327 (Apoc. xiv. 6) it follows the old conflate of Eras. I., II., IIL,
against Compl. In 328 it follows Compl. and Eras. IV. against Eras.
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L, I, III. In 329, 330, 331, 332, 333, 335, 336, 338-347, it follows
Eras. 1., I1., III, against Eras. IV. and Compl. In 334, 337, it

follows Compl. and Eras. IV, against Eras. I., IL., III. Plainly this
class shows that something more than the Aldine was used in forming
the text of De Sabio; and the fact would come out much clearer,

had the readings themselves been exhibited in full. ‘

The relations of De Sabio to the first edition of Erasmus have pretty
well appeared ; and incidentally also, its relations to the Aldine, since
the Aldine was generally a mere copy of Eras. I, even to the mis-
prints. But a little more examination is needed, with reference to
the relation of De Sabio to Eras, II., IIL, IV., V., and to other ea.rly
editions.

Respecting Erasmus II. (1519), the relations shown to it by
De Sabio are the same as to Eras. I. except the following. In Nos.
306—312, Eras. II. agrees with the Complutensian; ‘and therein
De Sabio agrees with Eras. II. (against Eras. I, of course) in all but
312, where it leaves both to follow Eras. III. In 313 Eras. IL
corrects Eras: I., but De Sabio agrees with Compl. against both. In
315, 317, De Sabio agrees with Eras. II. against Eras. I. In 316
De Sabio adds a correction from Eras. II., but otherwise agrees with
Compl., against Eras. I. In 350-364 Compl. and Eras. I. agree,
against Eras. II.; and of these De Sabio agrees with Compl. and
Eras. I in 350, 353, 354, 355, 361 ; in 351, 356, 357, 358, 359, 360,
362, 363, 364 agrees with Eras. II. ; while in 352 it agrees with Eras.
II. except in one letter (#rpooevfwpar for mpogevéopar, Mark xiv. 22),
wherein Compl., Eras. I. and II. are the same, thus giving a reading
found first in Bebelius of 1534.

Respecting the edition of Nic. Gerbelius, 1521, and that of Wolf.
Cephalzus, 1524, De Sabio shows no evidence of following either,
but the contrary.

Respecting Eras. III. (1522), the relations shown to it by De Sabio
are the same as those to Eras. II., except as follows. In 364 Eras.
III. agrees with Eras. I. against Eras. II. (and against De S.). In
319 (1 Johnv.7) Eras. III. introduces a new reading, which De Sabio
follows. In 318, 320, Eras. IIL. follows the Compl. with De Sabio,
against Eras. I., II. In 321 Eras. III. and De Sabio agree, against
Compl., Eras. I, II. In 322 Eras. IIL passes to Aldine, and
De Sabio follows 7% parz, resulting in a mixed reading found first in
Bebelius, 1524. In 323 De Sabio follows Eras. III., against Compl.
and (the different reading of) Eras. I, II. In 324 it agrees with
Eras. IIL, after the ‘Aldine, against Compl. (different from the rest)
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and Eras. I, II. In 349, where Eras. IIL. passes to the Aldine,
De Sabio follows Eras. I., II. In 367, 312, where Eras. III. intro-
duces new readings, De Sabio follows it. ’

The edition of Bebelius (Basel, 1524), edited by Joh. Wisendan-
ger (in Latin, Ceporinus) has some remarkable coincidences with
De Sabio. It usually follows Eras. ITI., a fact which, as we already
see, would account for most of them. But of the nine readings given
by Reuss as ‘characteristic of this Bebelius, No. 1 (264), changing
one letter (Matt. vii. 2, perpnfijoera for the old perpifyaerar), De Sabio
follows Bebelius, against Eras. and the dvriu. of Compl. In No. 2
(17) De Sabio agrees with Bebel. In No. 3 (352), where Bebelius
introduces a new reading, De Sabio follows it. In No. 5 (25)
De Sabio agrees with Bebel, after Compl. In No. 7 (368) where
Bebel. introduces a new reading, De Sabio follows it. In No. 8 (364)
> it agrees with Bebel. and Eras. II., against Compl. and Eras. I., IIL.
In No. 9 (322) Bebelius has a reading mixed from Gerbelius and
Erasmus, and De Sabio follows it. In Nos. 4 and 6, De Sabio
disagrees with Bebelius.

The second Bebelius (1531) agrees with the former in all respects,
except the addition of a peculiar reading, No. 369, Acts ix. 28,
adding kai ékmopevdpevos. De Sabio agrees in this addition. The
third edition of Bebelius (1535) agrees in all respects with the
second.

With the editions of Valder (1536) and Plater (1538) De Sabio
shows no connection.

With respect to Eras. IV. (1527), the relations of De Sabio are
the same with those to Eras. III. except as follows: In Nos. 328 to
347 Eras. IV, passes to the Complutensian; and De Sabio does so
likewise in Nos. 328, 334, 337; in the rest agreeing with a former
edition of Erasmus, as already stated. In No. 325 Eras. IV. is
changed, but De Sabio agrees with a former edition. In 326 Eras.
has a new reading, which De Sabio adopts. In 327 De Sabio adheres
to the former Eras., while Eras. IV. makes a change. In 312 Eras.
IV. makes a change, but De Sabio adheres to Eras. III. In 366
Eras. IV. adopts a reading previously adopted in Wolf. Cephalzus
(1524), but De Sabio adheres to the others. In 371 Eras. IV.
adopts a new reading, but De Sabio adheres to the old. The sum of
this consideration is that De Sabio did not use Eras. IV., for if he
had, he would probably have made more numerous changes in Nos.
328 to 347, since most of them are corrections which he could
scarcely have failed to make (on the joint authority of Compl. and
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Eras. IV.), and yet such that he could not have made them by con-
jecture. On the other hand, the agreements with the peculiarities
of Eras. IV. are generally such that he could scarcely help having
them if he had sharply attended to the readings.

With Eras. V. (1535) De S. had probably no connection. This
edition follows Eras. IV. in all but two of Reuss’ places, in one of
which (a Bebelian reading, No. 369) De Sabio follows it, but in the
other, not. !

The edition of Rescius (Louvain, 1531), appears to follow Eras. IV.,
and presents no connection with De S.

De Sabio’s Epistles of Paul (Venice, 1533) seem also to have no
connection with his N.T. of 1538. The same is true of Osiander’s
Harmony (Basle, 1537).

An examination of the peculiar readings of Simon de Colines, or
Colinzus (Paris, 1534), shows one complete agreement with De Sabio,
and one more partial one, out of the fifty-two peculiar readings. (Of
course they agree in a multitude of others, common to several early
editions). One of these is remarkable, No. 53, Luke v. 19, having
x&s for the Eras. 8ua molas and the Compl. wolas. If De Sabio 4ad
Colinzeus, he could not have put confidence in it.

Still further to be noted here is the appearance of Reuss’ No. 370,
Matt. xxiv. 15, éorws for éoros, in anticipation of Brylinger of 1543,
which latter Reuss (mistakenly) says was the first to introduce it.

The above discussion includes all the editions of the Greek New
Testament, or parts thereof, that preceded our De Sabio. It is quite
clear that the editor used the first three editions of Erasmus, keeping
pretty closely to the third as his basis. He also used the Complu-
tensian and the Aldine, and probably had a Bebelius (most likely
that of 1531). That he had the fourth and fifth editions of Erasmus
is not certain, or even apparent; but if he had, he did not follow
them much. It is clear, also, that the editor exercised no little judg-

ment and selection, such as it was ; and, as has now been shown over -

and over again, his text is not conformed to the Aldine. It is an
edition that deserved more notice than its rarity has suffered it to
receive.

It will not be amiss, next, to look for a moment to see how far
De Sabio anticipates or agrees with the later historic editions of the
Greek N.T. In respect to these later editions, however, we shall
properly confine ourselves to readings commonly supposed to be new

with them, and not attend to their relations to the chief fountains,,

the Eras. and Compl.

-
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With regard to Robert Stephen’s first edition (1546), as already
remarked, De S. agrees in the innovation at Matt. xxii. 13, adding
dpare adrov kai; though here following Colinzus (1534). De S.
also anticipates St. in Rev. xx. 5 (No. 231), and Matt. xxiv. 15 (No.
370). In the other twelve places peculiar to St. 1546, De Sab.
follows another source.

With respect to R. St. II. (1549), De Sabio disagrees in all the
new characteristic places.

With respect to the new characteristics of R. St. III. (1550), De
S. agrees only in two; and one of these, Phil. ii. 1, is a Bebelian
reading, while the other, 1 Pet. iii. 11, is Erasmian.

With respect to the -fourth edition of R. St. (1551), De S.
agrees in Matt. xxi, 7 (St. having here adopted Eras. III.), and in
Matt. xxiii, 13, 14 (St. having now passed to the Eras.), but disagrees
as to the other four.

With respect to the new Beza readings, De S. disagrees with all.

It is not worth while tor go beyond Beza, for his editions are the
true ancestry of the varying class of texts which an amazing disregard
of the facts has called the fextus receptus. It would scarcely be fair
to institute a comparison with Wells, Mace, Harwood, Griesbach,
Lachmann, Tischendorf, Tregelles, or Westcott and Hort, although
in many cases De S. agrees with one or more of them against the
hydra-headed Zextus receptus.

Some notice of the peculiarities of printing, and of the misprints
of this edition, will conclude this notice.

As in most Venetian Greek books of the period, ligatures are few
and simple. Enclitics are usually joined to the word which takes
their accent, and sometimes the word thus formed presents a momen-
tary puzzle. The older style of retaining a grave accent after all but
the longest pauses, is generally followed. The reflexive ceavrov is
commonly separated, and the first component used as an enclitic.
Thus in Matt. iv. 6, we find Bd\\ege adrov for Bdie (or BdiXe)
oeavrov. The compound particles are often, perhaps generally, re-
solved. Thus we find 67" &v generally in place of &rav, though in
one or two places both forms occur in the same verse ; u3y 8¢ generally
for upd:, and so on. On the other hand we find particles now
usually separated joined as one word ; as, Matt. vi, 1, el8euijye for e
8¢ prye; Mark xv, 39, éevavrias for & é&vavrlas; Matt., xxii, 34,
émroavro for éml 76 adro. Compendia scribendi, which are common
in books printed even much later, do occur, but are not frequent.
We find, for instance, xb it for xpiorod ioob.
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Punctuation defies all rule, and herein resembles that of other old
books. An example of enclitic and punctuation together may be
taken from Hebrews xi, 32 : yeBedv, Bapdkre, kai capyov ; or xi, 23,
24 : 76 Sudraypa Tov Bacidéws wioTel, pwiots.

In general the book would be called accurately printed, most of
the misprints being iotacisms, induced by the Greek pronunciation
then in vogue. But a specimen list of errata will be more instructive
than any general remark. The following will serve. Besides the
misprints are included in parenthesis a number of cases which may
have a different origin, with others which show a better reading, the
use of manuscripts, or else some particular source of the text. Many
more cases occur in which a misprint might be suspected, but the
reading there coincides with the best texts. The list is not exhaustive.
The doubtful cases are added not only to show the reader of modern
texts how easy it is to create variants unawares, but further, how the
common texts (of the so-called Zex#us Receptus) rejected many
excellencies, while they perpetuated many errors.

Matt. i, 14, axfive éxhv for éxelu. | Matt, xiv, 8, &3¢ for &Be

axelp “  « 10, amexepdAnoe for -wre
“ i, 6, éxgoiydp mot for ek oo ¢« 14, woAw for woAdy
y&p (but the addition of “  xv, 32, mpdouévovral for -of
po¢ has the authority of “ w4« deanfaoow for -AvBdoww
CKT and others, accord- “  xvi, 18, oikodoulow for ~fow
ing to Tischendorf). “ ¢ 26, kepdhoo for -fap
“ iv, 24, mapaNiTwcovs for -vrikods “ xvii, 4, &de for &Hde
“ v, 45, yérmaba: for yévmabe “ « »n Hyaro for fiyaro (same
“ vi, 4, éxenpocivy for -g again in xx, 34).
«  « 8 abriica for alrfioat “ xviil, 7, érelvw for -
“ “ 9, axaX’ for aax’ “« 15, perald goi abrod (om.
¢ 14, odpdwos for -os xa! between last two
“ % 17, kpurrd for -r¢ words).
“  « 26, weTwa for meTewa « 16, period wrongly after
“ 297, wpxve for mixvy oTduaros .
“ vii, 11, obv for oy « « 18, Afonre for Adonre
“ ¢« 20, émyvdoesda for -ge “ 24, wpoouréxfn for mpoonvé-
“ viii, 15, apeirev for doirey xfn (same again in
“ ¢ 25, aroldpefa for -oAAduefa xix, 13). !
%« 29, 7ABes for fAfes “  xix, 28, xaffoy for xabiop
“ix, 31, degpfiunaar for -wav “ &« pafhoesbe for xa0[aey0¢
“  xi, 14, GéreTar for 0éreTe “ xxi, 3, &mwooTéAAe for &rooTeAel
“ %1y, bpxhoasba . . . éxdyacda “  « 8 Yudma for iudria
for -cbe . . . -ae “« 4 9 &s awa for doavvd bis
“ xii, 18, éx for én’ (also the same in 15,
¢ xiii, 29, of for ot and elsewhere. It fol-
“ ¢« 33, o0 for ol (anle viol Tob lows the usage of the
wovnpod). times.)

“ ¥ 50, el for els “ xxii, 28, omit. 7 ante yuvh.

.



Matt.

““

«

xxii, 39,
“ 40,
« 46,

“ xxiii, 31,

““

(3

(13

xxiv, 23,
“ 45,

xxv, 31,
“ 32,

“ 41,
“ 44'
xxvi, 23,
“ 37
“ 72

xxvii, 6,

“ y2,

17,
“ 34,
<« 40,
“« 46,
“«" 52,

g

xxviii, 5,

{3 19,
1,9,
“®

i, 4,

“ 10,
“ 18,
“ 21,

“ 48,
vii, 26,

viii, 14,
“ 29,
ix, 15,
“ 19,
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duolg for -a

Tairas for ralTas

&mokpnbijvas for -Bjva

paprrpeire for -vpeite

&de for &be bis.

period in place of inter-
rogation after xaipg.

xabfoe for -loe

bwd Tav éplpwy for awd
7. ép.

&6kare for &drare

agfevyj for -4

TpiBALy for TpuBNlyp

wpocedtouas for -wuar)

wed Uprov for p. dpkov

kopBovay for -Bavay

amexplvaro: for -aro

guynyuévor for -uévwy

&oxay for wray

xataAfwy for -Adwy

Aa for Aaud)

gdra for cduara

yuvetl for yuvadki

uvebuaros for wveduartos

ebxomdrepov for -drepov

Eyepe for -pat

éaidmovy for -drwy

dyovrar for -wyras

Tdv kavavfryy for -lrnv

étéorarar for éféory or
éiorarat

Subaxp for 8idaxh

perpibficerar for perpy-
foeTar

&moAdueda for -AAdueda

omil. kal ante Sievyeplels

o1 for of ante i54vres

wedlov for raidlov

xewr@vas for xirdvas

omexovAdTwpa for -opa

dmwexepdAnaey for -ioev

mpagoaciar for mpacial
(secund.)

Bacavi{opévos for -ovs

oupodolvicoa T¢ kal yéve
(xal wronglyinserted).

Exov for elxov

omit. ue

elawdovro for homdlovro

¥copat . . . evétwpal, in-
stead of having dotk
“either -oua: or -wpar.)
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Mark ix, 42, wepl T@v (for Tdv) TpdxnAov
ayiacfhoerar for aaig-

(l‘
<

Luke

“ 49,

Ofgeras primum.)

X, 14, 0mil. kal ante i kwAiete)

“

32,

35
38,
49,
- SI’

X1, 4,
Xi’ 9, 10,
xi, 17,

xii, 1,
“ 23,
xiii, 11,

“ 35

xiv, 32,
@ 37,
“ 40’
g 72,
xv, 36,
[y [
“ 46,
xvi, 20,
i, 2,
€« 28,
[ 51’
“ o7,

ii, 26,
“ 43,
iii, 36,
[y 37’
iv, 27,
v, 6,
vi, 3,
(4 17,
“ 30
viii, 2,
“ 4,
“® 37’
ix, 10,
“ 33
« 52’
x, 39’
xii, 1,
“ 7
19,
20,
28,

“«
€«

xal kal maparaBdv for
kal map.

duiv for nuiv

éretabe for aiteishe

O0dpgoe for Odpoe:

paBouyl for paBBourl)

dpddov for aupddov

ds avva for dsavva

émonlsare for ¢roficare

wipyov for wipyor

Erxwv for oxov ,

wpouepnuvare for -piuvare

dAextopopwrlas for dAex-
Tpoguwrias

kxabfoare for -lgare

ypyopiice for -foa

fdncav for fideioay

&Aéxtwpa for -opa

Aéyov for -wy

&xere for dpxerar

evelawe for -Anoe

BeBeoivrosfor BeBatovvTos

wapédwaar for -ocav

kexaperwpéyn for -irwuéyn

Umepipdvous for -npdvous

érxetpds for éx xeipds, but
not so in verse 74.)

wpuvh for wplv §)

was for wais

aptad for dpopatad

oy for évdy

woAol for woAAol

Suktiov for dlkrvoy

erlvagev for drelvacey

mAjifos for mAR6os

éraires for dmalre

aobeviav for -eidv

guvuidyros for guvibvros

yadapwav for -pnviv

Y eav for 1diav

wolay for ulay prim.

aréarnAey for -eihey

f for

uiprddewy for pvpddwy

arpovBiwy for arpovdiwy

&r for &rq

dmetobow for dratroioy

&ugiévugs for -éwwvae
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Luke xii, 42, ¢pdvnuos for -wos

«

“

“«

“«

¢

[

«

“«

“

“ 54,
o 58
xiii, 4,
[ 26’

“ 32
xiv, 4,
“ 18,

[ 23’
[{3 32’
xvi, 6,
“« 8,
“ 14,
xvii, 15,

“ xviil, 32,

@

(u

“«@

John

(u

@

113

13
“«

“«

“«

“«

xix, 26,
“ 29,
“° “
[{3 30,
“ 37
13 41,
Xx, 14,

xxii, 15,
« 31,
“ 57
113 69’

xxiii, 12,
““ 31’

xxiv, 13,
[{3 44
i, 10,
ii, 15,
ii, 1,
€« 2,
“ 17,
“ 19,
“« 23,
“« 36’
iv, 9,
NS 5
“ 22,

“ 5 4,
“ 36,
« 38
Vs 4,

€

€« 5,

#dnre for Wnre

wpdropt for wpdrrop:

dokeiras for -€ire

epdywuev for -ouey

érlwpey for -opev

Sudv for Hudv

érirerg for -w

améanae for -voe

mapereicfas for wapairei-
LN

yeuolh for yemady

éptvny for eiphyny

Spéners for dpelheis

¢ppovipdrepor for -drepot

¢puAdpyvpas for pirdpyvpor

dokdgov for -(wy

eurexbfoeras for éumac-
x0foerat

adn’ for &n’

Brnopayy for Bnogayy

améorere for améorere

2rdfnae for éxdfioe

éyyblovros for éyvyifovros

fyyvoey for flyyiger

&moxtelvouey for -wpey

émeffunoa for émebiunca

guvidaas for cwidoar

abrd for adrdv prim.

detudv for detidy

&x0pa for Exbpa

§upg for gnpg

épaats for éupaois)

npodhras for -hrais

Kkéuos for xéopos prim.

dpayéhioy for -éAncav)

#pxov for -wy

wpdus for mpds

xdapos for -ov

add kal ante 81

carfip for -ATu or -Aefu)

&mifoy for &refdy

abrels for airels

yevhonratr for yerfoeTas

wpocpvvovuey for mpooku-
vovuey

predpars for wyeduar:

omelpay for -pwy

eluets for vuels

xoAupBnbpa for -6pa

& 349 wore for § 84 wore

&r for érg

épydlere for -eTas

éyéuncav for -igav

% 1e for % Te

modoway for mdowow

odros for obros

ad finem add. pi) wpoc
wotovuevos)

oboa for éordoa)

add. &nd Tob wiv post
wopedou ral)

oupabnrais  for
Onrais

ds avya for boavvd

maréa for marépa

welrep for mdrep

éxdfnoey for -ioev

#pagos for &ppagos)

bodmry for Soodmry

s for €ls

cvvrpiBficere for -erau

érofvoaunyior émofioauny

énaufiras for -tra

érerevonre for érered-
o€

Awdpxwy for Swdpxwy

Adpegfe for AMyeate

énimpacray for -mpagroy

xpdvov for -wy

kareZiis for kafefi)s

oupuas

“ v, 23, évavolfavresfor &volfavres

John v, 17,
“ i, 13,
“ “ 18,
“ vii, 32,
“ “ 49,

( ¢ viii, 6,

( « {3 9’

( « “ a1,
“  xi, 16,
“ xii, 13,
“  xiv, 6,
“ xvii, 11,
“  xix, 13,

( ‘@ “« 23,
“« “ 29,
“ ““ 34,
“« € 36’

Acts i, 1,
“ 1,9,
[(3 [ 29,
“” « 30,
13 “” 38,
{3 @ 45’
“ i, 21,
€« “ 24,
“ « 36’
“  vi, 10,
“ “ 14,
“ vii, 41,
“« “ 52,
€« ““ 56’

(«“ ix 31,

( {3 €« 35’
“ ixl 36’ 40l
“ X, 43,
[ X, 6

it
“  xi, 6

> b
“ xiii, 8,
[ [ 25’

( [ [ 33’
{3 3 44’
6 3 47,
“ xiv, 2,
« 113

15,
[ {3 21
>

érelvfovro for érelborro

dvriobijvar for avrioriivas

xataAfioe for -boet

éppalvovro for edgppal-
vovTo

pwveis for povels

fewpg for fewpd

kafdnns for kad 8rns)

doodpwva for ocdpwya)

rafnba for -16a

cluwy for olpwn

otrfa for oixla

Hv for Fv

diaorpédas for -as

&rovoeire for dmovoeire

& 1@ Yarpg ¢ wpdry)

Te for 5¢

Téfnrd for ré0ecd

amibavvres for dmefavvres

éroloe for émolnoe

edayyeri(duevo for
-duevoc



Acts

NN

“

“«©

€«

xiv, 22,
xv, I,
«“ 2,
“ 4,
€« 5’

xvi, 11,
« 12,

34,
« 36,

xvii, 10,
“« 11,

29,
[

“«

€«
({3
xviii, 21,
€« 22’
xix, 12,
43 25’
“« 36,
xx, 11,
“ 34
xx1, I,
[ 11,
12,
22,
23,
“«

3
«
113

[}
xxii, 1,
« 3’
g 14’
xxiii, 7,
“ a1,
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eloerbels for -ty

7¢ & for 7§ et

Twes for Twas

amrd for Smd)

¢apoéwy for -alwy

el for eis

roAovia for -wyvia

wavouwd for -kl or -kel

wovAov for wadAoy

Bépporav for Bépoiar)

obros for offrws

yévous for yévos secund.

Al for Alby

wavrév for mdvTws

keadpeay for xaodpeiay

anuikivbia for oiukivlio

éntoracfa for -gle

déwy for §éov

buirigas for -foas

xelpais for xelpes

add. T& ante xdrepa)

éAfbs for éaby

vpels for Huets

éxdanfas for éxfavlas

evxyy for ebxhy

ag¢’ for é¢’

Auas for duas

avaterpaupévos for é&va-
Tefpauuévos

7 for 7dv ante dxaiov

AaAfoavtes for -ros

Siapaptipy for -w

xxv, 11, wapeTovpat for rapatroduat

“«

18,
26,

«

xxvi, I1I,

6@

13,
16,

“

obd¢ ulay for ovdeular)

ox@-Tt—aox® being at
the end of the line, a
hyphen connects it with
the enclitic.)

dupevduevos for éupaivé-
pevos

wepiiduya for -Yay

wpoxepioeabar for -acbat

( “ xxvii, 41, & for 8¢ prim.)
“ xxviil, 16, uévny for uévew

Rom.

ii, 4,

LI {4

“« S’

8,
22,

“«

11

xptoTéryTos for xpmoré-
TNTOS

xpioTdv for xpnordy

add. xkal ante Sikawxpi-
alas)

épnbelas for épifeias

Hixevew,

mixebes  for

potxevey, uotxevets

Rom.
(3

(2 Cor

«

«
Gal.
( <«
( 13

€«

“«

Eph.

@

[

iii, 4,
13 9,
¢l

“ 26,
vi, 12,
vii, 3,

“ 23’
viii, 23,

ix, 3,
“« g1,
3 23,
[y 29’
xiv, 2,
[ 13,
g 32’

i, 2,
[ 3’
i, 2,

« 7

iv, 17,
v, 8,
vi, 16,
vii, 33,
ix, 15,
“ 21,
x! 23’
[ 24’
xi, 2,
« 10,
[ 25,
xiv, 21,

€« 28’
@« 30,
xvi, 6,
« 22,
i, 7,
v, 11,
xii, 9,
i, 2,
i, 1,
€« 8’
“« 17’

vi, I,
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ywéoTw for ywéabw

mpoepxbueba for mpoexd-
peba

inoovy for inoob

émbyutats for émibuplais

&vdpd for &vdpds

uérres: for uéneat

amoAAUTpwoty for dmord-
Tpwow

kal for yap

pévm for -p

mpontiuacey for-rolpacey

elul for el uh

as for bs prim.

wpboropuar for -upa

kal kal for kal ante ov-
vavarabowual .

émxarovuérys for -uévors

fuiv for duiv

eipl for el uy

&moxexkpiupuévny for
-kpuppévmy

8iddory for -w

éoprdouer for -Cwuey

koAAduevos for -duevos

dvre for Gore

kAadxmpd for kabynud

Evopos for Ewwvouos

GAAN for GAN’ prim.

(nmoreltw for (prelrw

fAuds for fuas

add. Thv ante s

Setmveioas for -vijoar

érepoypdoaors for -yAdo-
gots

éxxanola for -lg

#AAw for -¢

mopetouar for -wuar

avdueba for avdfeua

évarevioa: for &revica:)

éx for ¢y

xavxfhoouey for -pat

yaAartias for -ias

éBdoxnye for -ave)

¢y ebroyafhoovrar for
evevoyioOfoovrat)

&r for &y

év for &

ii, 7, xpioréryTi for xpnordryTe

i, 13,
iv, 26,
v) 4!

kdmwrw for kdurTw
émdiérw for émdvérw
pwpevoyla for pwporoyla



Eph. v,
[{3 [
“ vi,
Phil. i,
Colos. i,
“« ﬁ’
“ iv,
1 Thess. i,
( “« 3
2 Thess. i,
1 Tim. i,
“ i,
[ [
o,
“ v,
“ v,

[{3 (3
({3 (3
. i,
{3 ‘

“ i,
v’
“ i,
ix,
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6, émefelas for drelbelas

27, firi for 4 7

3, yévorrar for yévnrac

9, Umeplywae for -YYwae

10, wepuraTeigar for -foat

8, ogvAAaywydv for guAa-
ywydy

13, paprupg for -&

1, cuAovavds for girovavds
(same also 2 Thess.i, 1.)

9, Eoxouev for Exoper)

1, Oecoaroxéwy for Oegaa-
Aovikéwy

9, maTpaloims Kal pnTpa-
AMats  for -aAgas k.
-aAgats

13, mappioiay for wappnoiav

16, omit. év ante €veaw -

8, émayyerlas for -avy

1, weotépous . ..veorépas for
vewTépous . . . vewTépas

3, mpeaépxerar for mpocép-

XeTat

4, Aoyovaxlasfor Aoyouaxlas
20, Yevdorduov for Yevdwriuov
10, éxAetous for exAenTobs
17, &efor éte

8, arloravraifor dvbicTavrar
10, bs for dv

7, i for r3is

9, &rws for &ros

22, aipatexxvplas for -valas
1, ¢éviatdv for éviavrdy

4, agpepeiv for dpapeiv

22, mpocepxbpeba for -ducfa
23, axhqv) for dkAwh

26, Ovoavpav for Onoavpey
36, dumeyudv for éuraryudv
24, pechry for pegiry

5, &iddvres for 8idévros

4, amwd for bmwd ante éraxloTov
10, ¢t &pxera: for eépxerar)
12, gfka for gira

“ aAucdy for arvrdy

2, Kduegle for udyeabe

13, kepdiowper for kepdfowuey
11, moAvevamAayxvos for mro-

AborAayxvos)

2, wAnbuvbela for -y
5,  ¢povpovpévars for -uévous
12, &vnyyén for -

14, xaxarowwv for kakorody

1 Peter ii,

‘e

i,

[

iv,

22,
18,

19

11,
12,

10,

14,
[

17,
11,

10,
14,
5)

13,

@s for ds
érofev for &made (but o
in the font is sometimes
hard to distinguish
from a).
exfpnEev for éxfputer
eidororaTpiais for eldwAo-
AaTpetass
AaAo? for AaAer
ligature for vvin Suvducws
turned upside down
(De S. inserts xal dv-
vduews, as Lachmann
later, though it is not
in R. Steph. of 1550.)
pvomrd(wy for pvwmd(wy
uvebuaros for wveduaros
Aéramos for AalAamos
Epya for épya
efrouev for efrwuey
omit, §1i ante uapriav)
87 for i)
ér’ abrdy for éw abdrd)
melowuev for welgouey
kab for ped
exdpw for éxdpnv
yala for yaly
péravaos for uéravos
kAnp@v for oxAnpiy
omit. 7§ kaovuévy
énl for &y ante péoy
wewpabiire for mepaocdire
des for égs (the e almost
worn away; perhaps
purposely erased.)
Hrydmnad for Hydrnod
Aaoducalwy for -kéwy
omit, & ante duhy
TaAalmwopos for -mwpos
éndoTaus for éndarois (the
grammatical concord is
best preserved by the
change, but adrois in
the next clause, as well
as abdrol farther on,
show that it is error.)
omil. kal puAGY
6,.)”‘(}) for &PV{(P
érAdruvay for Erivvar)
épwral for pwval
w in pwyiy turned upside
down.

5
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Apoc. xii, 6, étfxvrra for éffrovra Apoc. xX, 4, wemeAexvauévoy for -xio-
“  “ 9, omil b ante s uévwy
( % xiii, 11, &pviov for apvig) (“ “'5, add bxp: post ¥rn)
“ 18, omil. Tdv ante dpiBudy (“ “ 97, ¥refor drav)
(% xiv, 1, xabpevov for -yeypau- “  xxi, 19, kaAxddv for xaAxnddy
uévov) “ ¢ 20, xpuadAufos for xpuadAifos
“ % 6, uegovparhouart for “ “ “  BrplAAios for BhpuAdos
-fuarti “ “ “ auéuoos for auébuaTos
(“ =xvi, 16, dpuayedov for -yeddwv) (“ ¢ 26, omit. whole verse.)
(18, add. kal ante énlrisyiis) | ((“ xxii, 11, omit. § ante &8ikav)
% % 20, gdcav for kal wiga (% “ 14, wuke@aw for wvAdair)
C % % 21, TaAavtiea for -Tiwala “ 19, apepp for apaiphi
“ xviii, 36, Béaaovor for Bigaivov “ ¢« 21, quav for Suav
(% xix, 1, add.Td ante dAAnrodia) | (In several places in the closing verses
“° % 17, peoovpaviouar: for -avf)- of the Apocalypse the article seems
paTt to be added or omitted by misprint,
“  xx,4, éxdbnoav for éxdfigay but it is hard to be certain.)

Much more might be added to show the remarkable character of
this edition, but space enough has been occupied already. With the
exception of Colinzus, 1534, it must have been the most meritorious
small edition of its day.

1I. A Meurs, 1664.

This is an edition of the Greek New Testament not hitherto
described or noticed by any bibliographer, and is the only copy I
ever heard of. The title is an engraved copperplate, 57z X 218
inches in dimension, made in the good Dutch style of the period;
whose groundwork is a pillared and arched portal or recess. The
title proper reads as follows : “Novva | TESTAMENTUM | Domini
noftri | Jesu CurisT1 | Quid boni faciam, ut habeam wvit[am] |
@ternam. Mat. 19.v. 16. | ANTUERPLE, | Apud Tacobum & Meurs |
A°. MpcLxiv.”  About the arch at the top, in italics, are “o0 Adorada
Trinitas oo Veneranda unitas.” (“Adorada’ was probably intended
to be “Adorada”, i.e. Adoranda, but the mark over the a, to represent
the #, is wanting. Beneath the arch is a triangle, within which is the
poorly engraved [M3™"; and about this is a radiance, surrounded by
a circle of luminous clouds, on either side of which kneels on one
knee, with folded hands, a naked winged figure, after the fashion of
Dutch cherubs. Below, on the pediment, in two lines, are the words
“ Tibi laus et gloria | per infinita secula seculorum.” On the pedestal
of the pillar at the left stands Moses, with rod and the two tables,
his head (with stumpy horns of light) reaching nearly to the top of
the capital. The tables bear the legend “ Diliges Domin Deum
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fuum,” etc., not very accurately engraved, and marked as a quotation
from “Luca 10.”, which is probably an engraver’s slip for “18.”
In like position, at the right, is David with his harp ; his sceptre and
crown lying at his feet. On the curved frame of the harp is the
legend “ Cantate Domino canticum nounm.” ‘This frame of the harp
cuts off the final am of vitam, in the quotation from Matthew given
in the title; the edge of the harp cutting through the . Between
the figures of Moses and David is a large broken oval in a frame of
scroll work, in which is the title, except the imprint ; the quotation
from Matthew being in a plain band across the middle. Below this
band is a picture representing Calvary with the three crosses in the
left background, towards which three persons are progressing on their
knees, each bearing his cross. The three crosses set up on the mount
are of the form of the crux immissa, while those borne by the three
persons are of the form of the crux commissa. In the foreground is
Christ, with a halo about his head, and five persons with him, of
whom two or more are apparently women. This group seems to
represent Christ after his resurrection. The imprint is below, between
the pedestals. At the bottom is a paved floor.

There is no other title than this copperplate one, unless we may
consider it supplied by THS KAINHSZ | ATAGHKHZ | amanTa.,
before the title to Matthew, at the top of the page on which that
Gospel commences. There is no' preface, introduction, or other
accessory matter. The book consists of the bare text, divided into
paragraphs only at the chapters, which are numbered by Greek
numeral letters. The verses are numbered in the outer margin.
There are running titles of the simplest sort, merely repeating the
characteristic words of the titles to the several books; and also
catch-words, and sheet-signatures denoted by the letters of the Greek
alphabet, extending from a to v. (Of course the first half of the
sheet is marked with both the signature-letter and the number of
the folded quire, as is usual; a, % o, ¥, etc.) The beginning of
each book is marked by an ornamental initial, except that in the case
of the Gospel of Luke the Introduction has simply a large capital at
the beginning, while the ornamental initial is postponed to the real
beginning of the Gospel, at i. 5. Also, z Corinthians, Ephesians,
Philippians, Colossians, 2 Thessalonians, the Pastoral Epistles, Phile-
mon, Hebrews, 2 Peter, 2 and 3 John, begin with merely a large
capital. The Title to Acts has a misprint not repeated in the running
title, viz. IIPAXEIS for TPAEEIS. The book is what in old times
would be called an 8vo, though the size of the printed page is only

4
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511 x 3. inches in dimension, including running titles, signatures
and catch-words. Its pages are zo7, all occupied with the text.
The book is also a “ruled copy.”

As to the text, I have given it a pretty thorough examination, though
it required but a slight one to see that the text belonged to the
Plantin family, a Compluto-Stephanic mixture. Indeed, my first
sight of the book made me suspect as much, for it is printed with
the smaller Plantin type. But a closer examination satisfied me that
the archetype of this edition was the 8vo edition of Plantin, of 1573.
Indeed the two correspond so closely in text, according to the indi-
cations of Reuss, that I am unable to see the difference.

Now, with these data, compare what Masch says in his Le Long’s
Bibliotheca Sacra, Part 1, Cap. II, Sect. I, § IV, [II], page 192, in
his description of the “ Novum Testamentum graecum minutioribus
literis. Antwerpiae, Christophori Plantini. 1573. 8.”: “Servo inter
reculas meas hujus editionis exemplar, quod vero titulo et praefatione
caret. In superiori primae paginae parte leguntur sequentia: Tys
kaums dwbnkys dwavra. “Evayyehwov xara Marfaov. Textus minu-
tioribus typis et multis scribendi compendiis divisis columnis est
inscriptus. Capita litteris graecis sunt distincta, et versuum numeri
in margine notati. Edidit eodem anno Plantinus V.T. hebraicum . .
et Novum Testamentum Syriacum, et hoc quidem sine titulo, in
eadem forma, ut tria volumina commode ligatura jungi queant. Hinc
sine titulo quoque Novum Testamentum prodiisse, non a vero alienum
esse videtur.” In all respects this description tallies with this &
Meurs, except that the latter has the title-page above described.
Unfortunately I have no copy of that Plantin to compare it with, but
I have (bound together) a copy of the Hebrew Bible and one of the
Syriac Testament mentioned by Masch. This Greek Testament of
4 Meurs corresponds in size, disposition of columns, and make-up,
exactly with the Hebrew Bible and the Syriac N.T., except that the
printed page of the Hebrew Bible is a little narrower than that of
the others. The verse-numbers in the margin are from the same
font in both the Syriac and the Greek N.T. Hence — that is, from
the whole ground — I conclude that this New Testament of Jacobus
4 Meurs is nothing but a copy of the Plantin impression of 1573,
with a new title-page added either by the publisher, ninety-one years
afterwards, or by some one else. But there remains, for the first
hypothesis, the puzzling question, how came & Meurs to have copies
enough of the impression to make it pay to engrave the new title?
Also, how came all the other copies with this title to disappear so
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utterly? For this is the only copy known. I find it impossible to
believe that a new title was engraved for a number of copies of the
impression of the Plantin 1573 ; and, since the title would equally
well, if not better, suit a Zazin New Testament, I suspect that the
natural solution of the puzzle is that some possessor of this volume
simply fitted it with this title in the binding. Further, the leaf which
carries the title page was originally blank, and the engraved title is
one cut out and pasted on. The leaf, though apparently of the same
paper as the body of the book, is pasted to the next page (the first
of the text), and appears to have been a fly-leaf of the origina! book.

If, as I suppose, this title originally belonged to a Latin N.T., it
would be difficult to trace it, since none of the bibliographers attempt
to record the immense number of small Latin New Testaments printed
in Europe in the seventeenth century. I cannot find any trace of
the book in any of the works I have at hand; and I have not had
the time to hunt up Jacobus & Meurs in the larger libraries. -,

Before leaving the subject it should be remarked that Reuss found
at Wolfenbiittel a copy of this Plantin N.T. which had a title page.
After citing Masch (#4/ supra), he says: “Ipse equidem contuli
exemplar Guelferbytanum titulo minime orbatum.”

Another remark may be added for its own sake, though a little
remote from the main subject. In describing the Hebrew Bible
above mentioned, Masch remarks («&7 supra, Part I, Cap. I, Sect. I,
§ XXXVI, [1.], “Ad calcem notandum est hebraice: Finita sunt
hodie die 2. Mensis Elul (Augusti) anno 334. secundum minorem
supputationem. (1574.) in typographia Christophori Plantini, An#
werpiae, regnante: Philippo Rege Hispaniae, qui et imprimend: licen-
tiam concessit.”” Now, although the impression might seem doubtful,
yet, on comparison with other letters of the font, the number of the
day of Elul seems to me to be "3, not "3 ; i.e. 20, not 2. The title
page bears the date ”wa, or 333, i.e. 1573. The true date, there-
fore, is rather 1574 than 1573. It is also worth noting that this is
the first edition of the Hebrew Bible in which Arabic numerals were
used in verse-numbering ; but they were only used for the first sheet
(or 16 pages) of the text, as far as Genesis xxxi, 4. The rest of the
book, like other Hebrew Bibles of the period, has only each fifth
verse numbered, in Hebrew numerals (as of course the former part
has for each fifth verse). The first Hebrew Bible provided through- .
out with Arabic numerals for the intervening verses, was one edited
by Leusden, about a century later. This fact of the use of the Arabic
numerals in the first sheet of this Plantin Hebrew Bible was noted by
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Masch, but the historians of chapters and verses have generally neg-
lected it.

11 Friederici’s Gospel of John, 1830.

In my American Greek Testaments 1 duly noted in proper place
a book with the following title : “The Gospel of St. John, in Greek
and English, interlined, and literally translated ; with a transposition
of the words into their due order of construction ; and a Dictionary,
defining and parsing them: principally designed for the use of
schools. By E. Friederici. New York: published for the author, by
G. F. Bunce, 224 Cherry-street. 1830.” My description of the
book was obtained through the kindness of Rev. Dr. W. H. Roberts,
then librarian of Princeton Theological Seminary, from a copy in that
Seminary’s library. I had had, as I then stated, no opportunity to
examine the text.

" Since then, however, I have had access to a copy of the book,
and I find that it is not worth close examination, though as a literary
curiosity it is worth a line or two. The transposition of the Greek
words alone cuts off a considerable portion of material for text-deter-
mination. Leaving the title above to speak for itself, and making no
extract from the author’s one-page address “To the Public,” it may
be remarked that after the next page (which contains the Greek
alphabet, with names and sounds), there follows one of the most
curious specimens of Greek Testament publication ever seen, sur-
passed perhaps by the German jargon of Junckherrott, but by few
others. The Greek is printed with an accent here and there, but no
fofa subscript, and often no breathings. Otherwise it abounds in
mistakes of all sorts. It could never have served any useful purpose.
I propose to give a few specimens, and let them serve in place of
extended description or estimate.

The first page contains the first seven verses of John i. It contains
the following mistakes : verse 3, 8 without apostrophe (but the apos-
trophe is elsewhere generally wanting), xopts for xwpes ; verse 7, els
paprvpwe for -av. In verse 5 xaredafev is rendered by “discovered.”
Next page: verse 10, 6 for 6 prim.; verse 11, in jAfe the A is a y
turned upside down, & for of ; verse 12, éovgiav for éfovaiav, svopa
for évopa. Page 7 (the next one): verse 17, edwfy for edofy ; verse
22, a capital ¥ in weupaow ; verse 23, ¢ turned upside down in ¢pwry.
For renderings, in verse 18 efyynoaro is rendered “revealed”; in
verse 20, 6m is rendered “but.”” Page 8: verse 25, 'H\ws is ren-
dered “Eli” (I omit the errors in the Greek). These examples
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show perhaps a less rate of error than the average. If all the places
were recounted where a reversed A does duty for y, or a reversed y
for A, or where we have 8 for ¢, along with®other small blemishes,
nobody’s patience would endure it. Such unaccountables as
torepyoavro for dorepioavros (Joh. ii, 3), AZ for 8¢ (i, 6), morvay
for morevov (iii, 15, 18), dm for &r (viii, 22), odv for odv (vili, 41),
are everyday affairs.

The “transposition” of the author regularly puts 8, yap, ¢, and
the like (generally unaccented, of course), at the beginning of sen-
tences and clauses, besides making the most ridiculous changes of
the Greek order. Take for instance the following, taken, like most
of those here given, at random : ’

(vi, 20) “Ae 4 Aeyer adrols, 'Eyw eim, pwBeofe un
But he said to them, I amit, fear not.”

(vi, 33) “Tap & &pros Tod Beot éoriv & karaBawwy
For the bread of (this) God is the one descending ”
(vii, 10) “Ae &s of adergor adTod

But when the brethern [sic] of him ”
(xi, 33) “6 adeAgos mpov &  amefave ouk.
the brother of me would have died not.”
(xi, 49) “Ae¢ 75 €ls & avrév Kalagas
But a certain one of them, Caiaphas.”
(xii. 1)  “°O obv ’Incods & Huepdv wpo 7O Wacxa
He then, Jesus, six days before the passover,”
(xii, 8) “Tap &xere mavrore Tods wrwyovs ued éavrav, de due ¥xere ob
For you have always the poor with you, but me you have not

TAVTOTE. -
always.”

(xiv, 1) “°H rapdia Suwy Tapacoecfew  um,
The heart of you, let it be troubled not,”

But it is of no moment to add, whether to show the bad printing,
the bad renderings, the bad English (as “laying” for “lying” &c.),
or the general deficiency of knowledge, masked for the ignorant
under the guise of minute scrupulosity. The vocabulary is after the
style of the modern analytical lexicon, giving the word as it occurs
in the text, then defining its form (“where made’’), and giving the
stem word. For a specimen, the last line of the vocabulary will
serve. It reads:

“‘Qre, when, adv. *Qrio, ov, To, the ear, s. 2d. n.g.” (The abbreviations of
the vocabulary are explained in a table, not necessary to be quoted.)
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As if nothing were to be wanting in this unique book, it is duly
provided with a table of “Corrigenda.” The table contains 79
items ; but, except for ornament, what are these among so many?
Some are corrections of breathings, some of letters (e.g. avrd for
avrd, Ta for wa, waryp for warys, &c.), sometimes removing a super-
fluity (as uy for u3), sometimes correcting an omission (as éAodopyoav
“for E\adpyoav), sometimes unintelligible (the table of “Corrigenca
gives only the result of the correction) (as xexomiaxare, either for the
same in text, or for the xexomwaxao. in same verse, iv, 38, where it
cannot apply), sometimes the English (as “thou not” for “not
thou” — made to conform to the order of words), sometimes the
_vocabulary (as Zwow for {wow). The table of “Corrigenda” does
" not need much correction (on the author’s principles), for in reading
it two thirds through I have detected but two errors that were annoy-
. ing ; one in the numbering of a word-article in the dictionary, another
a page-number.
This account may seem too long; but it is hoped that complaint
will not be made that posterity has not done the editor, the publisher,
and the printer justice.



